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Hoy el libro de Proverbios nos desafiará 

Today the book of Proverbs will challenge us.  

Saben bien que es posible ser espiritualmente flojo. 

You know it is possible to be spiritually lazy.  

Es posible NO ocuparnos en nuestra salvación con temor y temblor.

It is possible to NOT work out our salvation with fear and trembling.  

Puede ser que sólo tomemos la vida como viene.  

We may simply take life as it comes.  

Tal vez aceptemos  cualquier cosa que nos suceda y le demos importancia.
We may accept whatever happens to us and not think about it.  

Si hacemos esto, seremos llamados por el autor del libro de Proverbios, “ingenuo” o simple. ¡Ingenuo!
If we do this, we would be called by the author of the book of Proverbs, “simple”. Simple!  

Escucha a Proverbios 14:15. “El simple todo lo cree,  

Listen to Proverbs 14:15.  The Simple believes every word, 

mas el avisado mira bien sus pasos.”
but the prudent man looks well to his going.”  

La Nueva Versión Internacional dice: “El ingenuo cree todo lo que le dicen;
The New International Version says, A simple man believes anything, 

el prudente se fija por dónde va”.
but a prudent man gives thoughts to his steps.”  

La Biblia al Día dice: “Solo el tonto cree sin más lo que se le dice.
The New Living Testament says, “Only simpletons believe everything they are told.  

El hombre prudente examina lo dicho para ver a dónde conduce.”

The prudent carefully consider their steps.”  

Ahora bien, ¿en dónde estamos tú y yo en cuanto a esta escritura?  

Now where are you and I today regarding this scripture?  

¿Sencillamente aceptamos todo lo que se nos dice o investigamos el hecho? 

Do we simply accept everything we are told or do we search out a matter?  

¿Reflexionamos acerca de estas cosas?
Do we think about these things?  

no se menciona muy frecuentemente la persona prudente.

A prudent person is not mentioned very often.  

Rara vez usamos la palabra “prudente” hoy en día,  

We seldom use the word “prudent” anymore, 

Pero las escrituras exaltan a la persona prudente.
but the prudent person was elevated by the scriptures.  

La persona prudente es discreta. Es sabia.

A prudent person is discreet. They’re wise.  

La persona prudente es una persona entendida.

A prudent person understands a lot.  

Es práctica y sensible. Es cuidadosa acerca de lo que hace.
They are practical and sensible. They are careful about the things they do.  

No toma la palabra de nadie por hecho.

They don’t take anybody’s word for things.  

Investiga los hechos para verificar si es verdad o no.

They seek out the matter to see if it is true or not.  

Vemos esto en el libro de Hechos.

We see this in the book of Acts.  

También lo vemos en los evangelios cuando Jesús provocó un revuelo entre la gente por que los desafió acerca de sus tradiciones. 

We see this in the Gospels when Jesus created quite a stir among the people because he challenged their traditions. 

El vino a hacer cosas que  sorprendían a la gente. Jesús sanó a un hombre en el 

Día de reposo.

He came and did things that surprised the people.  He healed a man on the Sabbath, 

Y los religiosos se ofendieron porque sanó al hombre en el día de reposo...  

and the religious people were offended by his healing a man on the Sabbath. 

En el libro de Colosenses, capítulo 2, el apóstol Pablo escribe acerca de la religión. 

In the Book of Colossians, Chapter 2, Apostle Paul writes about religion.  

“Así que nadie los juzgue a ustedes por lo que comen o beben, o con respecto a días de fiesta religiosa, de luna nueva o reposo, 
He said, “Look, your new moons, your Sabbaths, your religious traditions…. 

…todo esto es una sombra 
 ….those are all just types and shadows.  

de las cosas que están por venir.”
They merely talk to us about things that are to come.  

No somos de los que se quedan obsesionados por la religión.

We are not to get hung up on religion.  

Debemos tener nuestros ojos puestos en Jesús.
We are supposed to have our eyes on Jesus.  

En Hechos capitulo 17, Pablo va a la sinagoga y escuchen lo que sucedió.  

So in Acts chapter 17, Paul goes into a Synagogue and listen to what happened.  

Armó un alboroto. Esto es muy interesante.

He created a riot.  This is very interesting.  

Dice en Hechos capítulo 17 verso 2, “y Pablo, como acostumbraba, fue a ellos a la sinagoga
He said in Acts chapter17 verse 2, “As his custom was, Paul went into the Synagogue, 

Y por tres día de reposo discutió con ellos exponiendo por medio de las Escrituras”.
and  for 3 Sabbath days he reasoned with them from the scriptures”  

Ahora esto es muy importante. Pablo razonó con ellos por medio de las Escrituras.
Now that is very important.  Paul reasoned with them from the scriptures.  

El no les gritó para forzarlos a que estuvieran de acuerdo con él. Razonó con ellos.

He didn’t shout at them to force them to agree.  He reasoned with them.  

Pablo hizo lo posible por aclararlo para ellos, para que pudieran comprender  

He tried to make it clear to them so that they would understand 

Y explicó  por qué Cristo tenía que sufrir y ser resucitado de la muerte.

And he explained and proved that Christ had to suffer and rise from the dead.  

¿Cuándo fue la última vez que alguien nos explicó y nos probó que Cristo tenía que sufrir y ser levantado de los muertos?
When was the last time someone explained to us and proved to us that Christ had to suffer and rise from the dead?  

Luego les dijo, “Jesús, a quien yo os anuncio, es el Cristo”. 

Then he said to them, “This Jesus that I am proclaiming to you is the Christ.  

“Y algunos de ellos creyeron,  y se juntaron con Pablo y a Silas,

Some of the Jews were persuaded and they joined Paul and Silas, 

Y de los griegos piadosos gran número, y mujeres nobles no pocas”.
as did a large number of God-fearing Greeks, and not a few prominent women.”  

En otras palabras, oyeron lo que Pablo tenía que decirles  

In other words, they listened to what Paul had to say.  

Entendieron en sus mentes que Jesús tenía que sufrir y morir, 

They understood in their minds that Jesus had to suffer and die, 

Y abrazaron  el nombre de Jesús como Cristo, el ungido, el hijo de Dios.

and then they embraced Jesus as the Christ, the anointed One, Son of God.  

Pero nos dice en el versículo 5 que algunos judíos estaban celosos.
But it tells us in verse 5 that some of the Jews were jealous. 

Entonces los judíos llenos de envidia reclutaron a unos maleantes callejeros 

So they rounded up some bad characters from the market place 

Y armaron una muchedumbre y empezaron a alborotar la ciudad.

and they formed a mob and they started a riot in the city.  

Asaltaron la casa de Jasón en busca de Pablo y Silas en con el fin de sacarlos ante la multitud
They rushed to Jason’s house in search of Paul and Silas in order to bring them out to the crowd, 

Pero como no los encontraron, arrastraron a Jasón y otros hermanos ante las autoridades de la ciudad   

but when they did not find them, they dragged Jason and some other brothers before the city officials 

y gritaban, “Estos que trastornan el mundo entero también han venido acá,
….shouting, these men have caused trouble all over the world, and now they have come here.  

A los cuales Jasón ha recibido.

And Jason has welcomed them into his house.  

Y todos estos contravienen los decretos del César, diciendo que hay otro rey, Jesús”.

They are all defying Caesar’s decrees, saying that there is another king, one called Jesus.  

Al oír esto, la multitud y las autoridades de la ciudad se alborotaron.

When they heard this, the crowd and the city officials were thrown into turmoil.  

Entonces éstas exigieron fianza a Jasón y a los demás para dejarlos ir.

Then they made Jason and the others post bond and they let them go. 

Bien, Jasón, Pablo y Silas… solo estaban razonando con la gente acerca de Jesús, 

Well, Jason and Paul and Silas…they were just reasoning with the people regarding Jesus, 

Pero la multitud obviamente estaba llena de ingenuos, 

but the crowd obviously was filled with a bunch of simpletons, 

……un montón de gente ingenua, quienes creían todo lo que escuchaban,

……a big bunch of simple people, who believed every word that they heard, 

Así que algunos problemáticos decían que este tipo estaba predicando a otro rey y que trataba de  derrocar al gobierno. 

and so some trouble makers said that this guy was preaching another king and that he was trying to overthrow the government.  

Bueno, en un sentido era verdad.

Well, in a sense that was true.  

Pablo intentaba establecer el reino de Dios, 

Paul was attempting to establish the kingdom of God, 

Pero ciertamente no estaba tratando de derrocar al gobierno existente,

but it certainly wasn’t true that they were trying to overthrow the existing government.  

De hecho, Pablo in otro lugar, nos enseña que debemos obedecer al gobierno.

As a matter of fact, Paul in another place, teaches us that we are to obey the government, 

Pero los de mente ingenua creen todo lo que les dicen, así que empezó un alboroto.

but the simple-minded believe anything that they is told, and so they started a riot.  

“Inmediatamente los hermanos mandaron de noche a Pablo y a Silas hasta Berea.
“As soon as it was night, the brothers sent Paul and Silas away to Berea. 

Y ellos, habiendo llegado, entraron en la sinagoga de los judíos. 

On arriving there, they went to the Jewish Synagogue.”  

Y éstos eran más nobles que los que estaban en Tesalónica,

Now the Bereans were of a more noble character than the Thessalonians, 

pues recibieron la palabra con más solicitud,

for they receive the message with great eagerness, 

escudriñando cada día las escrituras par ver si estas cosas eran así.”

and they examined the scriptures every day to see if what Paul said was true.”  

Ahora quiero llegar a este versículo en particular,

Now I wanted to get to this particular verse right here, 

Porque ésta es una poderosa instrucción acerca de lo que tenemos que hacer con lo que se nos predica.
because this is a powerful instruction regarding what we do with what we hear preached.  

Cuando alguien se pone en el púlpito y predica o declara algo,

When someone stands in the pulpit and preaches something or declares something, 

…¿lo examinamos, o somos de los ingenuos que creen todo lo que se les ha dicho?
….do we check them out, or are we like the simple ones that believe everything that we are told?

Si somos ingenuos y creemos todo lo que se nos dice, se nos puede guiar hacia un gran error.

If we are simpletons and we believe everything we are told, we can be led into great error.  

Podríamos extraviarnos.
We can be led astray.  

Podríamos llegar a ese fatal apuro del que hemos hablado varias veces en este programa.....
We can get into that awful predicament that we have talked about several times on this program…..

Donde pensamos que somos salvos cuando en realidad no es así.  

where we think that  we are saved when we are not.  

Estamos realmente perdidos cuando simplemente seguimos vanas tradiciones.

We are really lost when we simply follow vain traditions.  

….cuando seguimos ideas de hombres, y no las ideas de Dios,

….when we follow the ideas of men, and not the ideas of God, 

Pero los de Berea eran más nobles, se dice, que la gente de Tesalónica.

but these Bereans were more noble, it says, than the people from Thessalonica.  

Fue en Tesalónica en donde empezaron el alboroto,

It was in Thessalonica that they started a riot, 
Los de Berea examinaron, buscaron en las Escrituras todos los días para verificar si era verdad o no lo que Pablo les declaraba. 

The Bereans, though, searched the scriptures every day to see whether or not what Paul was saying was true.  

Cuando vayamos a la iglesia, deberíamos escuchar la Escritura que se nos está exponiendo.

When we go to church, we should hear the scriptures being reasoned out before us.  

Debería ser expuesta, para saber qué es lo que “el Señor dice”  

They should be being opened up, so that we can find out what “Thus saith the Lord.”  

Y aun así, debemos ir a casa y revisarlo por nosotros mismos,
And even then, we need to go home and check it out ourselves.  

Tomar nuestra Biblia y encontrar si es verdad o no lo que nos han dicho.

Get our Bible and find out whether or not what has been said is true.  

Pablo nos dice en Colosenses, “Mirad que nadie os engañe por medio de filosofías y huecas sutilezas,
Paul tells us in Colossians  “Don’t let anybody lead you astray with empty philosophy,

Según las tradiciones de los hombres,
and high-sounding nonsense that comes from human thinking 

conforme a los rudimentos del mundo, y no según Cristo.”
and from the evil powers of this world, and not from Christ.  

 “El ingenuo cree todo lo que le dicen; el prudente se fija por dónde va”.
“The simple person believes every word, but the prudent man gives thought to his steps.”  

No permitas que nadie te extravíe con vana filosofía  

Don’t let anybody lead you astray with empty philosophy 

y huecas sutilezas. Vé y examínalo.
and high-sounding nonsense.  Go check it out.  

Toma tu Biblia.  Busca en las Escrituras
Pick up your Bible.  Search out the scripture.  

Tengo una razón cuando te doy estos capítulos y versículos acerca de lo que te estoy 

hablando.
I have a reason when I give you these chapters and verses that I talk to you about 

Necesitas leerlos por ti mismo.  Necesitas encontrarlos tú mismo, 

You need to go read that for yourself.  You need to find out for yourself, 

Porque hay un gran potencial de caer y tropezar y no encontrar la bendición de Dios.

because there is great potential for falling and stumbling and not finding God’s blessing.  

Mira a Mateo 23,  “Jesús le dijo a la multitud y a sus discípulos,  

Look at Matthew 23, “Jesus said to the crowds and to his disciples, 

A los maestros de la ley y a los fariseos que son los intérpretes oficiales de las escrituras….

to the teachers of religious law and the Pharisees are the official interpreters of the scriptures….. 

“Ustedes deben de obedecerlos y hacer todo lo que les digan. Pero no hagan lo que hacen ellos, porque no practican lo que predican.”  

“Practice rather and obey whatever they say to you, but don’t follow their example.”  

Aquí es donde llegamos al Proverbio que dice, “Hagan lo que les enseñan, pero no lo que hacen.”  

This is where we get the Proverb that says, “do what they teach, not what they do.”  

Pueden ver, parte de lo que los fariseos profesaban estaba perfectamente bien, pero sus vidas no estaban bien.  

You see, part of what the Pharisees were teaching was perfectly okay, but their lives were not okay.  

Por eso Jesús dijo, “Ustedes deben de obedecerlos y hacer todo lo que les digan. Pero no hagan lo que hacen ellos, 
So Jesus said, “Follow their instructions, but don’t do what they do, 

porque no practican lo que predican.”  
for they don’t practice what they teach.  

Les aplastan con demandas religiosas imposibles de cumplir y ellos nunca levantan un dedo para ayudarles a aligerar la carga.
They crush you with impossible religious demands and they never lift a finger to help ease the burden.  

Todo lo que hacen es para exhibirse.
Everything they do is for show.  

En sus brazos, usan cajitas de oraciones especialmente amplias que contienen las Escrituras, 

On their arms, they wear extra wide prayer boxes with scriptures inside, 

Y también usan borlas especialmente largas en sus túnicas. 

and they wear extra long tassels on their robes.  

Ahora, tal vez no tengamos gente que use borlas en sus túnicas el día de hoy.

Now, we maybe don’t have people that are wearing tassels on their robes today.  

….o mantos para orar que sean más anchos que lo normal.
….or extra wide prayer cloths, 

Pero sí tenemos personas que visten un poco especial,
but we do have people that kind of dress just a little special, 

Para hacerse ver un poco más santos que los demás.

to make themselves look a little holier than somebody else.  

Pero saben, nada ha cambiado. La ropa no hace a una persona especial ante Dios.
But you know, nothing has changed.  Clothes don’t make a person special with God.  

Aquellos líderes, tenían un hábito de tratar de apartarse  
These leaders back then, had a habit of trying to set themselves apart 

Y Jesús dijo que todo lo que hacían era para ser vistos por los hombres, para exhibirse.
and Jesus said “Everything that they do is for show.  

Disfrutaban de la atención que obtenían en las calles.

They enjoy the attention that they get in the street.  

Y les gustaba que se les dijera Rabí.

And they enjoy being called Rabbi.  

Jesús dijo, “no permitan que a ustedes se les  llame Rabí porque tienen  un solo Maestro

Jesus says don’t ever let anyone call you Rabbi, for you only have one teacher 

Y todos ustedes son hermanos.” (NVI)
and all of you are on the same level as brothers and sisters.”  

Tienes que leer esto por ti mismo.  Está en Mateo capitulo 23.

You need to look this up for yourself.  It is in Matthew chapter 23.  

Dice, “No llamen ‘padre’ a nadie en la tierra, porque ustedes tienen un solo Padre y él está en el cielo.
It says, “And don’t address anyone here on earth as Father, for only God in Heaven is your spiritual Father,  

Ni permitan que los llamen ‘maestro’, porque tienen un solo Maestro, el Cristo.  

and don’t let anyone call you master, for there is only one Master, the Messiah.  

El más importante entre ustedes será siervo de los demás.” (NVI)
The greatest among you must be your servant.”  

 Ahora éstas son palabras muy claras. Permíteme repetirlas.

Now this is very plain talk right here.  Let me repeat it. 

“No llamen “padre” a nadie en la tierra, porque ustedes tienen un solo Padre y él esta en el cielo.”
“Don’t call anybody father, because you only have one Father in heaven.” 

Jesús NO está hablando de llamarle padre a tus papás terrenales, “Mamá” Y “Papá.” 

Jesus is NOT speaking of calling your earthly parents, “Mother” and “Father.”

Eso está bien.  El está hablando de llamar “Padre” a los líderes religiosos. 

That is Okay. He is speaking of calling religious leaders “Father.”

Llamar a gente con nombres especiales los hace presumidos o hinchados  y que se sientan bien acerca de ellos mismos.

To call people special names puffs them up and makes them feel good about themselves.  

Ustedes saben que la Biblia dice que demos honor a los que honor se debe.

You know the Bible says to give honor where honor is due. 

Pero en la realidad eso significa pagar a la gente.

But you know actually that means to pay people.  

Si vieran lo que realmente significa la palabra, significa pagarles por su trabajo.

If you looked at what the word really means, it means to pay them for their work.  

No somos llamados para hacer que las personas se sientan presumidos.  Somos llamados para edificarlos, para instruirlos.
We are not called to puff people up.  We are called to edify them, to build them up.  

Pero hay un mandamiento directo aquí.  “No llamen a nadie padre.”  

But there is a direct commandment here.  “Call no man father.”  

¿Podría decirse también que no debemos llamar a nadie madre?
Could that mean that you are not supposed to call anybody mother also?  

No dice nada en ningún lugar de la Escritura de llamar a alguien madre,

It doesn’t say any place in the scripture to call someone mother, 

Pero tampoco dice en ningún lugar en la escritura, que no se les llame madre.
but it doesn’t say any place in the scripture, to NOT call them mother. 

Pero esta escritura dice, no llamen a nadie padre.

But this scripture says don’t call anybody father.  

Podría suponerse  que no debiéramos llamar a nadie madre tampoco.

It could be that we are not supposed to call anybody mother also.  

Este es el tipo de cosas que necesitamos examinar.

That is the kind of thing we need to think out.  
“El simple todo lo cree, mas el avisado mira bien sus pasos.”
The simple man believes every word, but the prudent man looks wisely to his steps. 

¿Qué querrá Dios que hagamos acerca de estas cosas?

What would God have us do about these sorts of things?  

Les estoy tratando de desafiar hoy para que investiguen el asunto.  Sean como los de Berea.
I am trying to challenge you today to seek out the matter.  Be like those Bereans.  

Cuando escuchen algo que se predica, revísenlo.  

When you hear something preached, check it out.  

Busquen y consideren si viene de Dios o no.

Find out whether it really is of God or not.  

Este es el hermano Stephen Keel y este es Un Proverbio al día.

This is Brother Stephen Keel. This is A Proverb A Day. 

Dios les bendiga y que tengan una maravillosa eternidad. 

God bless you and have a great eternity. 
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